Rigveda #3dg, Selected Hymns
Translation and Notes by Subhash Kak
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Transliteration Rigveda 1.1
To Agni

1. agnim tle purohitam yajiiasya devam ntvijam
hotaram ratnadhdtamam

2. agnih parvebhir rsibhir idio nitanair uta
sa devan eha vaksati



3. agnind rayim asnavat posam eva dive-dive
yasasaimn viravattamam

4. agne yam yajiiam adhvaram visvataf paribhir asi
sa id devesu gacchati

5. agnir hota kavikratuh satyah citra-sravas-tamah
devo devebhir agamat

6. yad anga dasuse tvam agne bhadram karisyasi
tavet tat satyam angirah

7. upa tvagne dive-dive dosa-vastar dhiya vayam
namo bharanta emasi

8. rajantam adhvarandam, gopam nasya didivim
vardhamanam sve dame

9. sa nahpiteva siinave agne siipayano bhava
sacasva nall su-astaye
Translation

I praise Agni, priest, sacrifice’s deity, officiant,
invoker, best giver of treasures. 1

Agni, worshipped by earlier sages, and new also,
he brings the devas here. 2

By Agni was brought wealth and prosperity day by day,
glory and great heroes. 3

Agni, what worship and sacrifice you pervade on every side,
that indeed goes to the devas. 4

Agni is invoker, poet’s power, truth, beauty, most fame,
may deva come with the devas. 5

Whatever is praised by you, Agni, is made auspicious,
and, through you, true, O Angirah. 6

To you, Agni, we come day by day, by dusk and dawn,
bringing praises and homage. 7



To you, O King over sacrifices, shining protector of the laws,
growing in our own house. 8

To us, like father to son, Agni, be easy to find,
accompany us to our well-being. 9

Notes

1.

Purohit, ntvij, and hotr are priests associated with the fire-ceremony. Formally, the adhvaryu is the
performer of the material part of the sacrifice; the udgatris the chanter of the hymns; and the hotr
is the reciter of the sacrificial mantras; and the brahman is the superintendent of the sacrifice. The
hotris associated with the Rgveda, the adhvaryu with the Yajurveda, and the udgatr with the
Samaveda, and they represent the earth (body), atmosphere (pranas), and the heavens (inner sun),
respectively. The terms purohita and ntvij can represent any priest at the ceremony.

The first verse appears to invoke the priest in three functions that parallel the tripartite nature of
our objective and subjective worlds. It also indicates that, mystically, the priests as well as the
physical fire and the deity (agni) are the same during the ceremony; id means to praise or worship.
The yajiia need not be only the fire ceremony; it represents any transformative process, or any act
that leads to transcendence.

The worship of Agni is described as part of an old tradition; vaksati is from vah, which is “to lead,
carry,” or from vaksa, chest, that grows with the breath.

This repeats the promise of wealth and fame.

The ceremony is viewed as being essential to success.

The gods come with Agni; kavikratu/ is the poet’s power.

Describes the auspicious power of Agni and equates him to the ancient zsi Angiras.
Agni is compared with the sun; dosa-vastar, dispeller of gloom or by dawn and dusk.
Described as the guardian of the laws (gopam rtasya).

Agni is approached as father and lord (pit@) by the supplicant, the son (sinu), and asked to bless
the participants in the sacrifice.
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Transliteration Rigveda 3.62

To Indra and Others

1.

ima u vam bhrmayo manyamand yuvavate na tujya abhitvan
kva tydd indravaruna ydso vam yéna sma sinam bhdarathali sakhibhyah

ayam u vam purutamo rayiyan chasvattamam dvase johaviti
sajosav indravarunad marudbhir diva prthivya srnutam havam me

asmé tad indravaruna vasu syad asmé rayir marutafl sarvavirah
asman varatrif Saranair avantv asman hotra bharatt daksinabhih

br'haspate jusisva no havyani visvadevya
rasva ratnani dasuse

sucim arkair brhaspatim adhvarésu namasyata
anamy oja a cake

vrsabham carsaninam visvariupam adabhyam

brhaspatim varenyam

iyam te pusann aghrne sustutir deva navyasi
asmabhis tubhyam sasyate

tamjusasva giram mama vajayantim ava dhiyam
vadhiiyur iva yosanam



9. yo visvabhi vipasyati bhuvand sam ca pasyati
sd nah pisavita bhuvat

10. tat savitur varenyam bhargo devdsya dhimahi
dhiyo y6 nah pracodayat

11. devasya savitir vaydm vajaydantah puramdhya
bhagasya ratim imahe

12. devam narah savitaram vipra yajiiaih suvrktibhih
namasydanti dhiyésitah

13. somo jigati gatuvid devanam eti niskram
nasya yonim asadam

14. somo asmabhyam dvipade catuspade ca pasave
anamivd isas karat

15. asmakam ayur vardhdyann abhimatih sahamanah
somah sadhastham asadat

16. @ no mitravaruna ghrtair gavyiitim uksatam
madhva rajamsi sukratii

17. urusamsa namovrdha mahna déksasya rajathal
draghisthabhih sucivrata

18. grnan jamadagnina yonav nasya sidatam
patam somam navidha
Translation 3.62

Your ceaseless earlier acts needed no help from your friend,
where, Indra-Varuna, with glory you empowered those who loved you. 1

This best man, seeking riches, constantly invokes your favour,
so, Indra-Varuna and Maruts, with heaven and earth, hear you my invocation. 2

Let ours be, O Indra-Varuna, this treasure, let we have wealth and heroes, O, Maruts,
may our shelter be with the Varutris, and our language be our complete invocation.3.

Brhaspati, be pleased with our oblations, you loved of the gods
give jewels to him who brings you gifts. 4



The sacred sacrifices, O Brhaspati, with your hymns worship
I pray for power that none may diminish. 5

The best of men, whom none deceive, the embracer of each form at will,
Brhaspati, most excellent. 6

Divine, resplendent Pusan, this our newest hymn of eulogy,
By us is chanted forth to thee.7

Accept with favour my song, be gracious to my thought,
as a bridegroom to his bride.8

May he who sees all living things, see them all together,
may he, may Pusan, be our help. 9

That supreme light, divinity’s splendour, may we embrace,
so our minds are inspired.10

May divinity’s splendour make our understanding bountiful,
lead to our portion of prosperity.11

People worship the creative light with rites and proper hymns,
inspired by the impulse of their thoughts.12

Soma goes forth to the gathering place of gods,
let us seat him at the seat of law.13

To us and to our animals, may Soma give good energy,
to bipeds and to quadrupeds.14

Increasing our life, and conquering our foes,
may Soma, in our assembly take his seat.15

May Mitra-Varuna provide us meaning,
and honey for the regions of the air.16

Praised by many, more powerful, with dexterity you rule
with everlasting sacred laws.17

Praised by Jamadagni's song, sitting in the place of sacred law,
drink Soma, you who strengthens the law. 18
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Transliteration RV 7.103
Frogs

1 samvatsaram Sasayana brahmana vratacarinah
vacam parjanyajinvitam pra mandika avadisuh

2 divya apo abhi yad enam ayan drtim nad Suskam sarasi sayanam
gavam dha na mayur vatsininam mandikanam vagnur atra sam eti

3 ydd im enam ushato abhy dvarsit trsyavatal pravrsy agatayam
akhkhaliknya pitaram na putré anyo anyam upa vadantam eti

4 anyo anyam anu grbhnaty enor apam prasargé yad amandisatam
mandiko yad abhivrstah kaniskan p1snih samp mikté haritena vacam

5 ydd esam anyé anydsya vacam saktdasyeva vadati Siksamanah
sarvam tad esam samrdheva parva yat suvaco vadathanadhy apsu

6 gomayur éko ajamayur ékah prshnir éko harita éka esam
samanam nama bibhrato virtipah purutra vacam pipisur vadantah

7 brahmanaso atiratré na séme sdro na purnam abhito vadantah
samvatsardsya tad dhah pari stha yan mandikah pravrsinam babhiiva

8 brahmanasah somino vacam akrata brahma krnvantaH parivatsarinam
adhvaryavo gharminah sisvidana avir bhavanti guhya na ké cit

9 devahitim jugupur dvadasasya rim ndro nd prd minanty eté
samvatsaré pravrsy agatayam tapta gharma ashnuvate visargam

10 gomayur adad ajamayur adat prshnir adad dharito no vasiini
gavam mandika dadatah satani sahasrasavé pra tiranta ayuh

Translation RV 7.103
The Frogs

1. For one year quietly, like the Brahmins keeping their vow, the frogs have raised their
voice that Parjanya (god of rain) has inspired.

2. From the heavens the waters came down like the dried leather sheet on the pool, then
the cries of the frogs join in unison like the lowing of cows with calves.



3. As the rainy season has arrived, and it rains upon them who are waiting and thirsting
for it, one approaches another who calls to him with satisfaction as a son approaches his
father.

4. The one greets the other as they revel in the waters that came forth, and frogs leap
about under the falling drops, the speckled joining his voice with the green.

5. As one repeats the words of the other, like a pupil of the teacher, they seem to expand,
chanting with fine sounds over the waters.

6. One lows like a cow, the other bleats like a goat; one is speckled, another green. They
have the same name but their forms differ vary, and as they speak they modulate their
voices in diverse ways.

7. Like Brahmins at the overnight sacrifice who talk around the full bowl of Soma, so you
frogs around the pool celebrate the first day of the year of the coming of rain.

8. Brahmins with Soma speak louder offering prayers for this year long rite; the
Adhvaryus come forth with their kettles, sweating, and nothing remains hidden.

9. Having kept the sacred order of the twelve month, these people do not overlook the
season. The period of the rains has come, after a year, and those with heated kettles gain
freedom.

10. He who bellows like a cow has given, he who bleats like a goat has granted, the

speckled one, the green one has given us riches. By giving hundreds of insights, the frogs
have added to our life in a thousand Soma-pressings.
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Transliteration Rigveda 10.90

1. sahadsrasirsa purusall sahasraksah sahdsrapat
sa bhimim visvato vrvaty atisthad dasangulam

2. purusa evédam sarvam yad bhiitdm ydc ca bhdvyam
utamnatvdsyésano yad annenatirohati

3. etavan asya mahimato jyayams ca piurusafl
pado asya visva bhiitani tripad asyamnam divi

4. tripad drdhva ud ait purusaf pado asyehabhavat punah
tato visvan vy akramat sasananasané abhi

5. tasmad viral ajayata virajo adhi parusah
sd jaté dty aricyata pascad bhiimim dtho purdh

6. yat purusena havisa deva yajiiam datanvata
vasanté asyasid ajyam grismd idhmah sardt havih

7. tamyajiidm barhisi praiksan purusam jatam agratah
téna deva ayajanta sadhya rsayas ca yé

8. tdsmad yajiiat sarvahitall sambhrtam prsadajyam
pasun tams cakre vayavyan aranyan gramyas ca yé

9. tasmad yajiat sarvahita rcaf samani jajiire
chandamsi jajiiire tasmad yajus tasmad ajayata
10. tasmad dsva ajayanta yé ké cobhayadatah
gavo ha jajiiire tdsmat tasmaj jata ajavayah

11. yat purusam vy adadhuh katidha vy dkalpayan

mukham kim asya kau bahu ka irii pada ucyete

12. brahmano asya mukham asid bahii rajanyah knah
irit tad asya yad vaisyah padbhyam $idré ajayata

13. candrama manaso jatds cdaksoh siryo ajayata
mukhad indras cagnis ca pranad vayur ajayata

14. nabhya asid antdariksam sirsné dyaifrsam avartata
padbhyam bhumir disah srotrat tatha lokam akalpayan



15. saptasydasan paridhdyas trif sapta samidhah kniah
deva yad yajiiam tanvana abadhnan purusam pasum

16. yajiiéna yajiiam ayajanta devas tani dharmani prathamany asan
té ha nakam mahimanah sacanta yatra pirve sadhyah santi devah

Translation Rigveda 10.90

Thousand heads has Purusha, thousand eyes, thousand feet,
he pervades the universe and ten fingers-wide beyond. 1

Purusha is this all, what is past and what is to be.
He is the lord of the immortals, who grow by means of food. 2

Such is his greatness, and yet greater is Purusha.
One-fourth of him is the beings, three-fourths immortals in the heavens. 3

Three-fourths of him went above, but a quarter of him remained below.
From that he spread out everywhere, eating, without eating also. 4

From that Viraj was born; from Viraj, Purusha.
When born, he extended beyond the earth, behind and in front. 5

When with Purusha as offering the gods made a sacrifice,
spring was its ghee, summer the fuel, autumn the offering. 6

In the sacrifice, on the grass they sprinkled Purusha, born in the beginning.
With him the gods, the sadhyas and the rishis sacrificed. 7

From that sacrifice a total offering was brought together with ghee and milk;
it made the beasts: of the air, the forest and the village. 8

From that sacrifice and total offering, the hymns and chants were born;
the metres were created from it, and the yajus from it were born. 9

From it the horses were born and those with teeth in both jaws.
The cows were created from it; from it were born the goats and sheep. 10

When they divided out Purusha, how many portions did they make?
What did they call his mouth, his arms; what his thighs, his feet were named? 11

His mouth was the brahmana, of his arms was made the rajanya,
what were his thighs became the vai$ya, from his feet the sudra was born. 12

The moon from his mind arose, from his eye the sun was born;
from his mouth both Indra and Agni, from his breath the wind was born. 13

13



From his navel came the atmosphere, from his head the sky was fashioned;
earth from his feet, the directions from his ear. Thus they created the worlds. 14

Seven were the altar sticks; thrice seven fire sticks were made,
when the gods, offering the sacrifice, saw Purusha tied. 15

The gods sacrificed with the sacrifice to the sacrifice; these were the first rites.
These reached the firmament, where the ancient sadhyas and the gods dwell. 16

Notes

13.

14.
15.

16.

Thousand implies uncountability, whereas ten-fingers width represents transcendence beyond the
physical universe.

This idea of transcendence does not only cover the physical space, but also time.

The four parts of Purusha are the four divisions of the universe: earth, atmosphere, heavens that
are paralleled in the body, prana, and consciousness, together with the transcendent principle
beyond. It is also mirrored in the four kinds of language, which later texts call vaikhari,
madhyama, pasyanti, and para, that is, language without context (vaikhari), increasing to higher
levels with intermediate (madhyama) and deeper context (pasyanti), with transcendent speech
(para-vak).

The significance of the proportion is clear from the previous verse.

This presents the location and birth of Purusha as an insoluble riddle.

Purusha as representing the universe recursively, since the ritual is played out also at the cosmic
scale.

This adds to the paradox of the gods who are already there invoking Purusha, their Source.

The universe as seen emerging out of cosmic ritual, which is recreated by the individual.

The paradox of creation in a universe with rules is stressed here.

Lists elements of the evolution, indicating that each of these animals —like others that are not
named — is perfect at its task.

. The rhetorical question seeks answer to the extent of the universe both at the personal and the

physical levels.

. This verse should be considered together with the earlier numbers 5 and 6. Although it speaks of

the four great social classes (divided by natural inclination), it also implies that the four varna
attributes reside within each individual. Just like the dance of Siva occurs both at the universal or
personal levels across time and space, so does the division of Purusha occur repeatedly within the
individual. Thus the four varnas are four colours of mind, born out of a mixing of the gunas.

This indicates the correspondence between physiological and cosmic processes. Such
correspondence has recently been confirmed by the science of biological cycles.

A further description of the equivalence of microcosm and macrocosm.

Here is a further numerical equivalence made between cosmic processes and the details of the altar
ritual.

The phrase “the gods sacrificed with the sacrifice to the sacrifice” (yajriéna yajiiam ayajanta)
returns us to the central mystical and paradoxical aspect of the ritual as well as our reality.

Rigveda 10.129
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Transliteration Rigveda 10.129
Creation

1. ndsad asin no sad dasit tadanim ndsid rajo noé vyomd paro ydt
kim avarivah kitha kdasya sharmann dmbhah kim dsid gahanam gabhiram
2. nd mntyur asid amrtam nd tarhi nd ratrya ahna asit praketah
anid avatam svadhaya tad ékam tasmad dhanydn na parah kim canasa
3. tama asit tamasa giilham dgre apraketam salilam sarvam a idam
tuchyénabhv apihitam ydd asit tdpasas tan mahinajayataikam
4. kamas tad dgre sam avartatadhi manaso rétah prathamam yad asit
sato bandhum dsati nir avindan hrdi pratisya kavayo manisa
5. tirascino vitato rasmir esam adhdah svid asi3d upari svid asi3t
retodha asan mahimana asan svadha avastat prdyatih pardstat
6. k6 addha veda ka iha prd vocat kiita ajata kita iyam visrstih
arvag deva asya visarjanenathd ko veda yata ababhiiva
7. iyamvisrstir yata ababhiiva yadi va dadhé yadi va na
Y6 asyadhyaksah paramé vyoman so aiga veda yadi va nd véda

Translation RV 10.129

Creation

1. Not non-existence was it nor existence was it then; there was no air nor the heavens
beyond. What covered it? Where? By who sheltered? Was water there, an abyss
unfathomable?

15



2. Neither death was there nor immortality then, not of night or day was there distinction.
That alone breathed without air by its own power; apart fro, that there was none else.

3. Darkness it was, by darkness hidden in the beginning, an ocean without signs. Through
the seed of all things that was enveloped in void, through the force of meditation thought
was born.

4. Upon that in the beginning arose desire, which was the first impulse of that thought.
This desire the sages saw as the link between existence and non-existence, upon
searching with the intuition of their heart.

5. Transversely was their vision extended: what was above it, what was below? They
were givers of life, powers they were, linked to the above, with impulse for below.

6. Who this knows? Who here will declare whence it was born, whence this creation?
Later are the gods to the world’s creation. Who then knows whence it came into being?
7. This creation, whence it came into being, whether it was formed or whether not. He
who is its lord in the highest heavens surely he knows, or perhaps he knows not.

Rigveda 10.191
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Transliteration

1. sam-samida yuvase vrsannagne visvani arya a
ilas pade sam idhyase sa nal vasiuni a bhar

2. sam gachadhvam sam vadadhvam sam vo manamsi janatam
devah bhagam yatha pirve samjananalf upasate

3. samano mantraf samiti samani samanam manafl saha cittam esam
samanam mantram abhi mantraye val samanena vo havisa juhomi
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4. samant va akitif samand hrdayani vah
samanamastu vo mano yatha vah susahasati
Translation

Together and apart, mighty Agni, gather all that is good,
with the kindling of praises bring us treasures. 1

Walk together, speak together; let your minds know together;
the gods’ share, as in ancient times, may you know in closeness. 2

With the same mantra, together in assembly, together in mind, their thoughts are united.

I approach you with the same mantra, and together worship you with offerings. 3

Let the intentions be joined, and your hearts be together,
Together be you in thoughts, so you may live in happiness. 4

Notes
1 yuvase, to separate; idh, to kindle; arya, good.
2 devahbhagam, the gods’ share
3 havis, offering, juhomi, from hu, worship.
4 Gkitih, intention.
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